
Diod. XVI 76,4
Περὶ  δὲ  τοὺς  αὐτοὺς  χρόνους  κατὰ  τὴν  Ἰταλίαν  Καμπανοὶ  μεγάλῃ δυνάμει  στρατεύσαντες  ἐπὶ
Κύμην  ἐνίκησαν  μάχῃ  τοὺς  Κυμαίους  καὶ  8τοὺς  πλείους  τῶν  ἀντιταχθέντων  κατέκοψαν.
προσκαθεζόμενοι  δὲ  τῇ  πολιορκίᾳ  καὶ  πλείους  προσβολὰς  ποιησάμενοι  κατὰ  κράτος  εἷλον  τὴν
πόλιν. διαρπάσαντες δ'αὐτὴν καὶ τοὺς καταληφθέντας ἐξανδραποδισάμενοι τοὺς ἱκανοὺς οἰκήτορας
ἐξ αὑτῶν ἀπέδειξαν. 

Dion. Hal. XV 5-7
 ἀλλὰ <καὶ> διότι τοὺς φίλους αὐτῶν Καμπανοὺς πολλὰ καὶ μεγάλα ἔβλαπτον. ἡ δὲ βουλὴ τῶν
Ῥωμαίων  Καμπανῶν  πολλάκις  ἐμφανιζόντων  καὶ  ἀποδυρομένων  <κατὰ>  τῶν  Νεαπολιτῶν,
πρέσβεις  ἐψηφίσατο πρὸς τοὺς Νεαπολίτας ἀποστεῖλαι τοὺς ἀξιώσοντας αὐτοὺς μηθὲν εἰς τοὺς
ὑπηκόους τῆς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας παρανομεῖν, ἀλλὰ καὶ διδόναι τὰ δίκαια καὶ λαμβάνειν, καί,
εἴ  γε διαφέρονται πρὸς ἀλλήλους,  μὴ δι'  ὅπλων,  ἀλλὰ διὰ λόγων,  σύμβολα ποιησαμένους πρὸς
αὐτούς, καὶ τὸ λοιπὸν εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἅπαντας τοὺς περιοικοῦντας τὸ Τυρρηνικὸν πέλαγος, μήτ'
αὐτοὺς ἔργα πράττοντας, ἃ μὴ προσήκει Ἕλλησι, μήτε τοῖς πράττουσι συνεργοῦντας· μάλιστα δ' εἰ
δύναιντο θεραπείαις τῶν δυνατῶν παρασκευάσοντας ἀποστῆναι μὲν ἀπὸ Σαυνιτῶν τὴν πόλιν, σφίσι
δ'  αὐτοῖς  γενέσθαι  φίλην.  Ἔτυχον δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀφιγμένοι  πρὸς  τοὺς Νεαπολίτας
πρέσβεις  ὑπὸ  Ταραντίνων  ἀποσταλέντες,  ἄνδρες  ἐπιφανεῖς  καὶ  πρόξενοι  διὰ  γένους  τῶν
Νεαπολιτῶν· καὶ ἕτεροι ὑπὸ Νωλάνων ὁμόρων ὄντων καὶ σφόδρα τοὺς Ἕλληνας ἀσπαζομένων,
τἀναντία  τοὺς  Νεαπολίτας  ἀξιώσοντες  μήτε  σύμβολα  ποιεῖσθαι  πρὸς  τοὺς  Ῥωμαίους  ἢ  τοὺς
ὑπηκόους αὐτῶν μήτε διαλύεσθαι τὴν πρὸς Σαυνίτας φιλίαν. ἐὰν δὲ ταύτην ποιήσωνται Ῥωμαῖοι
τοῦ πολέμου τὴν πρόφασιν, μὴ ὀρρωδεῖν, μηδ' ὡς ἄμαχόν τινα τὴν ἰσχὺν αὐτῶν καταπεπλῆχθαι,
ἀλλὰ μένειν γενναίως καὶ ὡς προσῆκεν Ἕλλησι πολεμεῖν, τῇ τ' οἰκείᾳ πιστεύοντας δυνάμει καὶ τῇ
παρὰ  Σαυνιτῶν  ἀφιξομένῃ  βοηθείᾳ,  ναυτικήν  τ'  ἰσχὺν  προσληψομένους  ἔξω  τῆς  ἑαυτῶν,  ἣν
Ταραντῖνοι πέμψουσιν, ἐὰν ἄρα καὶ ταύτης δέωνται, πολλὴν καὶ ἀγαθήν. Vrsin. 
Συναχθείσης δὲ τῆς βουλῆς καὶ πολλῶν ῥηθέντων ἐν αὐτῇ λόγων, οὓς αἵ τε πρεσβεῖαι διεξῆλθον καὶ
οἱ  συναγορεύοντες  αὐταῖς,  διέστησαν  αἱ  γνῶμαι  τῶν  συνέδρων,  καὶ  οἵ  γε  χαριέστατοι  τὰ  τῶν
Ῥωμαίων ἔδοξαν φρονεῖν. ἐκείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὐδὲν ἐξηνέχθη προβούλευμα, εἰς ἑτέραν δὲ
πάλιν ἕδραν ἀναβληθείσης τῆς περὶ τῶν πρεσβειῶν διαγνώσεως, ἀφικόμενοι κατὰ πλῆθος εἰς τὴν
Νεάπολιν  Σανιτῶν  οἱ  δυνατώτατοι  καὶ  τοὺς  προεστηκότας  τῶν  κοινῶν  θεραπείαις  τισὶν
οἰκειωσάμενοι  πείθουσι  τὴν  βουλὴν  ἐπὶ  τῷ  δήμῳ  ποιῆσαι  τὴν  τοῦ  συμφέροντος  αἵρεσιν.  καὶ
παρελθόντες εἰς τὴν ἐκκλησίαν πρῶτον μὲν τὰς ἑαυτῶν εὐεργεσίας διεξῄεσαν, ἔπειτα τῆς Ῥωμαίων
πόλεως  πολλὰ  κατηγόρουν,  ὡς  ἀπίστου  καὶ  δολίου,  τελευτῶντες  δὲ  τοῦ  λόγου  θαυμαστὰς
ἐποιοῦντο τοῖς Νεαπολίταις ὑποσχέσεις, ἐὰν εἰς τὸν πόλεμον καταστῶσι, στρατιάν τε πέμψειν, ὅσης
ἂν δέωνται, τὴν φυλάξουσαν αὐτῶν τὰ τείχη, καὶ ταῖς ναυσὶν ἐπιβάτας καὶ τὴν εἰρεσίαν ἅπασαν
παρέξειν, οὐ μόνον καταγγέλλοντες τοῖς ἰδίοις στρατεύμασιν, ἀλλὰ κἀκείνοις [4] ἁπάσας τὰς εἰς
πόλεμον δαπάνας ἐπιχορηγοῦντες· ἀπωσαμένοις τε τὸ Ῥωμαϊκὸν στράτευμα Κύμην τ' ἀνασώσειν,
ἣν δευτέρᾳ γενεᾷ πρότερον ἐξελάσαντες τοὺς Κυμαίους Καμπανοὶ κατέσχον, καὶ συγκατάξειν ἐπὶ
τὰ σφέτερα τοὺς περιόντας ἔτι Κυμαίων, οὓς οἱ Νεαπολῖται τῆς πατρίδος ἐκπεσόντας ὑπεδέξαντο
καὶ πάντων ἐποιήσαντο κοινωνοὺς τῶν ἰδίων ἀγαθῶν, χώραν τε προσθήσειν τοῖς Νεαπολίταις, ἐξ ἧς
οἱ Καμπανοὶ κατεῖχον πάνυ πολλήν.[5] Τῶν δὲ Νεαπολιτῶν ὅσον μὲν ἦν μέρος εὔλογον καὶ πρὸ
πολλοῦ δυνάμενον ὁρᾶν τὰς καταληψομένας τὴν πόλιν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορὰς εἰρήνην ἄγειν
ἠξίου· τὸ δὲ φιλόκαινον καὶ τὰς ἐκ τῆς ταραχῆς πλεονεξίας διῶκον ἐπὶ τὸν πόλεμον συνελάμβανον,
καταβοαί  τ'  ἀλλήλων  ἐγίνοντο  καὶ  χειροκρασίαι  καὶ  προέβη  τὸ  νεῖκος  εἰς  λίθων  βολάς,  καὶ
τελευτῶντες ἐκράτησαν οἱ κακίους τῶν κρειττόνων, ὥστε τοὺς πρέσβεις τῶν Ῥωμαίων ἀπράκτους
ἀπελθεῖν.  διὰ  ταύτας  τὰς  αἰτίας  ἡ  βουλὴ  τῶν  Ῥωμαίων  στρατιὰν  ἐπὶ  Νεαπολίτας  ἀποστεῖλαι
ἐβουλεύθη. Vrsin. 
 Ὅτι μαθόντες οἱ Ῥωμαῖοι Σαυνίτας στρατιὰν ἀγείρειν τὸ μὲν πρῶτον πρέσβεις ἔπεμψαν, οἱ δὲ
προχειρισθέντες ἐκ τῶν βουλευτῶν πρέσβεις ἐλθόντες ἐπὶ τοὺς προβούλους τῶν Σαυνιτῶν ἔλεξαν· 
 Ἀδικεῖτε, ἄνδρες Σαυνῖται, παραβαίνοντες τὰς ὁμολογίας, ἃς ἐποιήσασθε πρὸς ἡμᾶς, ὄνομα μὲν
ὑποδυόμενοι  συμμάχων,  ἔργα  δὲ  πράττοντες  πολεμίων,  πολλαῖς  μὲν  ἡττηθέντες  ὑπὸ  Ῥωμαίων
μάχαις, δεήσει δὲ μεγάλῃ καταλυσάμενοι τὸν πόλεμον καὶ τυχόντες εἰρήνης οἵας ἐβούλεσθε· τὰ δὲ



τελευταῖα φίλοι γενέσθαι τῆς πόλεως ἡμῶν προθυμηθέντες καὶ σύμμαχοι καὶ τοὺς αὐτοὺς Ῥωμαίοις
ὀμόσαντες ἕξειν ἐχθροὺς καὶ φίλους. Ὧν ἁπάντων ἐπιλαθόμενοι καὶ παρ'οὐδὲν ἡγησάμενοι τοὺς
ὅρκους ἐγκατελείπετε μὲν ἡμᾶς ἐν τῷ πρὸς Λατίνους πολέμῳ καὶ πρὸς Οὐολούσκους συστάντι, οὓς
δι'  ὑμᾶς  ἐχθροὺς  ἔχομεν οὐ βουλόμενοι  τοῦ καθ'  ὑμῶν αὐτοῖς  συνάρασθαι  πολέμου·  ἐν  δὲ τῷ
παρελθόντι ἐνιαυτῷ Νεαπολίτας δεδιότας ἀναδεῖξαι τὸν καθ'  ἡμῶν πόλεμον ἁπάσῃ σπουδῇ καὶ
προθυμίᾳ χρώμενοι παρωρμήσατε, μᾶλλον δ' ἠναγκάσατε καὶ τὰς δαπάνας ἐπιχορηγεῖτε καὶ τὴν
πόλιν  δι'  ὑμῶν  αὐτῶν  ἔχετε.  νῦν  δὲ  παρασκευάζεσθε  στρατιὰν  ἐκ  παντὸς  ἀγείροντες  τόπου,
πρόφασιν μὲν ἑτέραν ποιούμενοι, τὸ δ' ἀληθὲς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους ἐγνωκότες ἄγειν ἀποίκους· καὶ
ἐπὶ ταύτας τὰς ἀδίκους πλεονεξίας Φουνδανοὺς παρακαλεῖτε καὶ Φορμιανοὺς καὶ ἄλλους τινάς, οἷς
ἡμεῖς ἰσοπολιτείας μετεδώκαμεν. Οὕτω δὲ φανερῶς καὶ ἀναισχύντως συγχεόντων ὑμῶν τὰ περὶ τῆς
φιλίας καὶ συμμαχίας ὅρκια, [ποιοῦντες] πρεσβείαν πρὸς ὑμᾶς ἐκρίναμεν ἀποστεῖλαι πρῶτον, καὶ
μὴ πρότερον ἄρξαι τῶν ἔργων πρὶν ἢ πειραθῆναι τῶν λόγων. ἃ δὲ προκαλούμεθα ὑμᾶς, καὶ ὧν
τυχόντες τὴν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσιν ὀργὴν ἀποπληρώσειν οἰόμεθα, ταῦτα ἔστι· πρῶτον μὲν ἀπάγειν
ὑμᾶς ἀξιοῦμεν τὴν ἀποσταλεῖσαν Νεαπολίταις  συμμαχίαν,  ἔπειτα μηδεμίαν ἐκπέμπειν στρατιὰν
κατὰ τῶν ἀποίκων τῶν ἡμετέρων μηδὲ τοὺς ὑπηκόους ἐπὶ πάσας τὰς πλεονεξίας παρακαλεῖν· εἰ δὲ
μὴ πᾶσι δόξαντα ταῦτα ὑμῖν [ἃ] ἔπραττόν τινες, ἀλλ' ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν γνώμης, παραδοῦναι τοὺς
ἄνδρας ἡμῖν ἐπὶ δίκην. τούτων τυχόντες ἀρκούμεθα, μὴ τυχόντες δὲ θεοὺς καὶ δαίμονας, οὓς ἐν ταῖς
συνθήκαις ὠμόσατε, μαρτυρόμεθα, καὶ τοὺς εἰρηνοδίκας ἐπὶ τοῦτο ἄγοντες ἐληλύθαμεν. Vrsin. 

Liv. VIII 22,5-26,7
Palaepolis fuit haud procul inde ubi nunc Neapolis sita est; duabus urbibus populus idem habitabat.
Cumis erant oriundi; Cumani Chalcide Euboica originem trahunt. [6]classe, qua aduecti ab domo
fuerant, multum in ora maris eius quod accolunt potuere, primo <in> insulas Aenariam et Pithecusas
egressi, deinde in continentem ausi sedes transferre. haec ciuitas cum suis uiribus tum Samnitium
infidae aduersus Romanos societati freta, siue pestilentiae quae Romanam urbem adorta nuntiabatur
fidens, multa hostilia aduersus Romanos agrum Campanum Falernumque incolentes fecit[8] . igitur
L. Cornelio Lentulo Q. Publilio Philone iterum consulibus, fetialibus Palaepolim ad res repetendas
missis cum relatum esset a Graecis, gente lingua magis strenua quam factis, ferox responsum, ex
auctoritate patrum [9]populus Palaepolitanis bellum fieri iussit. inter consules prouinciis comparatis
bello Graeci persequendi Publilio euenerunt; Cornelius altero exercitu Samnitibus, si qua se [10]
mouerent, oppositus – fama autem erat defectioni Campanorum imminentes admoturos castra – ; ibi
optimum uisum Cornelio statiua habere. […] 
[23,1]  ab utroque consule exiguam spem pacis cum Samnitibus  esse certior fit senatus: Publilius
duo milia Nolanorum militum et quattuor Samnitium magis Nolanis cogentibus [2] quam uoluntate
Graecorum recepta Palaepoli. [...]
[23,10]iam  Publilius  inter  Palaepolim  Neapolimque  loco  opportune  capto  diremerat  hostibus
societatem auxilii mutui qua, ut quisque locus premeretur, inter se usi fuerant. [11]itaque cum et
comitiorum dies instaret et Publilium imminentem hostium muris auocari ab spe capiendae in dies
[12]urbis haud e re publica esset, actum cum tribunis est ad populum ferrent ut, cum Q. Publilius
Philo consulatu abisset, pro consule rem gereret quoad debellatum cum Graecis esset. […] 
[25,5] hoc bello tam prospere commisso, alteri  quoque bello quo Graeci obsidebantur iam finis
aderat.  nam praeterquam quod intersaeptis  munimentis  hostium pars parti  abscisa erat,  foediora
aliquanto  intra  muros  iis  quibus  hostis  territabat[6]  patiebantur  et  uelut  capti  a  suismet  ipsis
praesidiis  indigna iam liberis  quoque ac coniugibus  et  quae captarum [7] urbium extrema sunt
[patiebantur]. itaque cum et a Tarento et a Samnitibus fama esset noua auxilia uentura, Samnitium
[8] plus quam uellent intra moenia esse rebantur, Tarentinorum iuuentutem, Graeci Graecos, haud
minus per quos Samniti Nolanoque quam ut Romanis hostibus resisterent, exspectabant. postremo
leuissimum  malorum  deditio  ad  Romanos  [9]uisa:  Charilaus  et  Nymphius  principes  ciuitatis
communicato inter se consilio partes ad rem agendam diuisere, ut alter ad imperatorem Romanorum
transfugeret, alter subsisteret ad [10] praebendam opportunam consilio urbem. Charilaus fuit qui ad
Publilium Philonem uenit et, quod bonum faustum felix Palaepolitanis populoque Romano esset,
tradere se ait [11]moenia statuisse. eo facto utrum ab se prodita an seruata patria uideatur, in fide



Romana positum esse.  sibi  priuatim [12]nec pacisci  quicquam nec petere;  publice petere quam
pacisci magis ut, si successisset inceptum, cogitaret populus Romanus potius cum quanto studio
periculoque  reditum  in  amicitiam  suam  esset  quam  qua  stultitia  et  temeritate  de  [13]  officio
decessum. conlaudatus ab imperatore tria milia militum ad occupandam eam partem urbis quam
Samnites insidebant accepit; praesidio ei L. Quinctius tribunus militum praepositus. 
[26,1] eodem tempore et Nymphius praetorem Samnitium arte adgressus perpulerat, ut, quoniam
omnis Romanus exercitus aut circa Palaepolim aut in Samnio esset, sineret se classe circumuehi ad
Romanum agrum, non oram modo maris sed [2] ipsi urbi propinqua loca depopulaturum; sed ut
falleret, nocte proficiscendum esse extemploque naues deducendas. quod quo maturius fieret, omnis
iuuentus Samnitium [3] praeter necessarium urbis praesidium ad litus missa. ubi dum Nymphius in
tenebris  et  multitudine  semet  ipsa  impediente,  sedulo  aliis  alia  imperia  turbans,  terit  tempus,
Charilaus ex composito ab sociis in urbem receptus, cumsumma urbis Romano milite implesset,
tolli clamorem iussit; [4]ad quem Graeci signo accepto a principibus quieuere, Nolani per auersam
partem urbis uia Nolam ferente effugiunt. Samnitibus exclusis ab urbe ut expeditior in praesentia
fuga, ita foedior postquam periculo euaserunt uisa, quippe qui [5] inermes nulla rerum suarum non
relicta inter hostes, ludibrium non externis modo sed etiam popularibus, spoliati [6] atque egentes
domos rediere. haud ignarus opinionis alterius, qua haec proditio ab Samnitibus facta traditur, cum
auctoribus hoc dedi, quibus dignius credi est, tum foedus Neapolitanum – eo enim deinde summa
rei Graecorum uenit [7]– similius uero facit ipsos in amicitiam redisse. Publilio triumphus decretus,
quod  satis  credebatur  obsidione  domitos  hostes  in  fidem  uenisse.  duo  singularia  haec  ei  uiro
primum contigere, prorogatio imperii non ante in ullo facta et acto [7] honore triumphus. 


